
Chapter 5 
 

FINDINGS:  
Language and Cultural Continuity 

 

E au i le tau ola, e au i le fagota 
If you follow and learn from the navigator, then one day 
you will also become the navigator. 

 

Overview 
TThhee  ffooccuuss  ooff  tthhiiss  cchhaapptteerr  iiss  oonn  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  ccoommmmuunniiccaattiioonn  aanndd  iimmmmeerrssiioonn..  TThhee  

ffiinnddiinnggss  aarree  iinntteerrpprreetteedd  wwiitthh  rreeffeerreennccee  ttoo  rreellaatteedd  rreesseeaarrcchh  aanndd  tthheeoorryy  oonn  lleeaarrnniinngg  aanndd  

tteeaacchhiinngg  iinn  tthhee  ““mmootthheerr  ttoonngguuee””  aanndd  oonn  bbiilliinngguuaalliissmm..  AA  kkeeyy  rreellaatteedd  ccoonncceepptt  eevviiddeenntt  iinn  

tthhee  ddaattaa  aannaallyysseedd  ffrroomm  tthhiiss  ssttuuddyy  iiss  cchhiillddrreenn’’ss  iiddeennttiittyy..  DDrraawwiinngg  oonn  ssoocciioo--ccuullttuurraall  

tthheeoorreettiiccaall  aapppprrooaacchheess,,  aaddddiittiioonnaall  ccoonncceeppttss  ddiissccuusssseedd  aarree::  ttoooollss,,  aarrtteeffaaccttss,,  aanndd  

mmeeddiiaattiioonn..  

 

Observations of Communication in Samoan 
OObbsseerrvvaattiioonnss  rreeccoorrddeedd  tthhrroouugghhoouutt  tthhee  pprroojjeecctt  iilllluussttrraattee  hhooww  tthhee  cchhiillddrreenn’’ss  uussee  ooff  tthhee  

SSaammooaann  llaanngguuaaggee  wwaass  eexxtteennddeedd  wwiitthhiinn  tthhee  cceennttrree..  FFoorr  eexxaammppllee  tthheessee  oobbsseerrvvaattiioonnss,,  

rreeccoorrddeedd  aass  aa  ggrroouupp  ooff  cchhiillddrreenn  mmoovveedd  aaccrroossss  ttoo  tthhee  oovveerr--22ss  aarreeaa,,  wweerree  ccooddeedd  aass  

eexxaammpplleess  ooff  ccoommmmuunniiccaattiioonn::  

 
“Fa’afetai mo le supo”. (Thank you for the soup). 

Lilly looks at the potato and says, “Talo” 

“Leai, e le o se talo, o le pateta”. (No, it’s not taro, it’s a potato). 

Lilly: “O le pateta”. (It’s a potato)  

Faia’oga: “O le a lau mea’ai na e ai?” (What are you eating?)  

Lilly: “O le supo ma le kaloti, ma le moa, ma le kapisi, ma le pateta”.  
(It’s soup and carrots and chicken and cabbage and potato)  

Faia’oga: “Teine lelei, Lilly.”.  (Good girl, Lilly).  

 

 
TThhee  eexxaammppllee  sshhoowwss  tthhee  tteeaacchheerr  uussiinngg  pprraaiissee  aanndd  qquueessttiioonniinngg  tthhee  cchhiilldd,,  LLiillllyy,,  ttoo  eexxtteenndd  

hheerr  tthhiinnkkiinngg  aanndd  hheerr  ccoommmmuunniiccaattiioonn  iinn  SSaammooaann..    

  



TThhee  ssttaaffff  mmeemmbbeerr  tthheenn  rreefflleecctteedd  oonn  tthheessee  oobbsseerrvvaattiioonnss  aanndd  rreeccoorrddeedd  iinn  hheerr  ddiiaarryy  tthhaatt  

LLiillllyy  ((aass  oobbsseerrvveedd  iinn  tthhee  aabboovvee  eexxcceerrpptt))  ““kknneeww  wwhhaatt  sshhee  wwaass  eeaattiinngg  iinn  SSaammooaann,,  

eexxcceepptt  tthhee  ppoottaattoo  wwhhiicchh  sshhee  mmiissttooookk  ffoorr  ttaarroo..””    TThhee  ssttaaffff  mmeemmbbeerr  aallssoo  mmaaddee  tthheessee  

rreefflleeccttiioonnss  oonn  tthhee  rroollee  ooff  tthhee  tteeaacchheerr  iinn  cchhiillddrreenn’’ss  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  ddeevveellooppmmeenntt::  

  

The teacher was encouraging her (the child in transition) in the use of 
Samoan language, by questioning and helping her know the difference 
between some of the vegetables—talo ma le pateta (taro and potato). 

 

TThhrroouugghhoouutt  tthhee  aaccttiioonn  rreesseeaarrcchh  pprroojjeecctt,,  oobbsseerrvvaattiioonnss  wweerree  ccoonnssiisstteennttllyy  rreeccoorrddeedd  tthhaatt  

sshhooww  tteeaacchheerrss  pprraaiissiinngg  cchhiillddrreenn,,  aass  iinn  tthhee  aabboovvee  eexxaammppllee..  FFuurrtthheerr  eexxaammpplleess  ooff  

ccoommmmuunniiccaattiioonn  tthhaatt  sshhooww  aa  tteeaacchheerr  bbootthh  pprraaiissiinngg  cchhiillddrreenn,,  aanndd  aallssoo  uussiinngg  ssttrraatteeggiieess  ttoo  

eexxtteenndd  cchhiillddrreenn’’ss  tthhiinnkkiinngg  iinn  SSaammooaann,,  aarree  iinncclluuddeedd  iinn  AAppppeennddiixx  FF  ooff  tthhiiss  rreeppoorrtt..    

 

Communication and Language Continuity: Interviews with Children 
TTeeaacchheerr//rreesseeaarrcchheerrss  ccaarrrriieedd  oouutt  iinntteerrvviieewwss  wwiitthh  tthhee  cchhiillddrreenn  ttoo  ddooccuummeenntt  aanndd  ddiissccuussss  

tthheeiirr  uussee  ooff  tthhee  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  bbeeffoorree,,  dduurriinngg,,  aanndd  aafftteerr  tthheeiirr  ttrraannssiittiioonn  ttoo  sscchhooooll..    

IInntteerrvviieewwss  wwiitthh  55  cchhiillddrreenn  wwhhoo  mmaaddee  tthhee  ttrraannssiittiioonn  ttoo  sscchhooooll  bbeettwweeeenn  llaattee  22000044  aanndd  

MMaarrcchh  22000055  sshhoowweedd  tthhaatt  tthhee  cchhiillddrreenn  llooookkeedd  ffoorrwwaarrdd  ttoo  ggooiinngg  ttoo  sscchhooooll,,  aanndd  tthhaatt  tthheeyy  

eennjjooyyeedd  ccoommmmuunniiccaattiinngg  iinn  SSaammooaann  wwiitthh  tthhee  AA’’ooggaa  tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerr  wwhheenn  sshhee  

iinntteerrvviieewweedd  tthheemm..  AAnnootthheerr  ssmmaallll  ggrroouupp  ooff  cchhiillddrreenn  wwhhoo  mmoovveedd  ttoo  sscchhooooll  llaatteerr  dduurriinngg  

22000055  ((aaccttiioonn  rreesseeaarrcchh  ccyyccllee  33))  ssppookkee  wwiitthh  tthhee  tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerr  aabboouutt  tthheeiirr  ccuullttuurraall  

iiddeennttiittyy  aanndd  llaanngguuaaggee  uussee..      

  

SSoommee  cchhiillddrreenn  sshhoowweedd  ssttrroonngg  iiddeennttiittyy  wwiitthh  ffaa’’aassaammooaa..    AA  tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerr  

((ffaaiiaa’’ooggaa))  aanndd  aa  cchhiilldd  ((JJaarreedd))  wwhhoo  hhaadd  ttuurrnneedd  55  yyeeaarrss  oolldd  wwaass  mmoovviinngg  ttoo  sscchhooooll  hheelldd  aa  

lloonngg  ccoonnvveerrssaattiioonn  ttooggeetthheerr,,  iinn  SSaammooaann,,  aabboouutt  aanniimmaallss  ((ccrrooccooddiilleess,,  ffiisshh,,  aanndd  ssnnaakkeess))::    

  

Faia’oga - O le a le igoa ole manu na e ai le gata? (Which animal eats 
snakes?) 

Jared – Serafi (Giraffe) 

Faia’oga – Ole a? (Pardon?) 

Jared – Serafi 

Faia’oga – Serafi. E tago le serafi ai le gata pe ai e le gata le serafi? 
(Giraffe. So the giraffe eats the snake or does the snake eat the giraffe?) 



Jared–  Ai le gata le serafi. (The snake eats the giraffe). 

Faia’oga – E ai ele gata le serafi, a? (The snake eats the giraffe, does it?) 

Jared – Ioe (Yes). 

Faia’oga - Manaia. A’o a igoa o isi manu ia? (Nice/Right.  So what are 
the names of these other animals?) 

Jared –  E ai e le Leona le elefane. (The lion eats the elephant). 

Faia’oga –  E ai e le Leona le elefane? (The lion eats the elephant?) 

Jared – Yes. 

 
AAss  JJaarreedd  sshhoowweedd  ccoonnssiiddeerraabbllee  fflluueennccyy  aanndd  uunnddeerrssttaannddiinngg,,  tthhee  tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerr  

ccoommmmeenntteedd  ffaavvoouurraabbllyy,,  aanndd  tthhee  cchhiilldd  eexxppllaaiinneedd  tthhaatt  tthhee  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  wwaass  uusseedd  iinn  

tthhee  hhoommee  eennvviirroonnmmeenntt  ttoooo::    

  

Faia’oga – Sole, ese lou poto (Wow you’re very clever). 

Jared – E fa’asamoa a’u i le fale. E fa’asamoa a’u i le fale. (I speak 
Samoan at home.  I speak Samoan at home). 

Faia’oga – E fa’asamoa oe i le fale.   (You speak Samoan at home?   

Jared – Ioe. (Yes).  

Faia’oga – To’aga e fa’asamoa. (Keep your Samoan up). 

  

TThhee  tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerr  iinntteerrvviieewweedd  PPeenniiaammiinnaa,,  aannootthheerr  cchhiilldd  wwhhoo  wwaass  ttuurrnniinngg  55  yyeeaarrss  

aanndd  wwaass  aabboouutt  ttoo  mmoovvee  aaccrroossss  ttoo  tthhee  pprriimmaarryy  sscchhooooll  ((aaccttiioonn  rreesseeaarrcchh  ccyyccllee  33))..    HHee  wwaass  

hhaappppyy  ttoo  ccoommee  ttoo  tthhee  AA’’ooggaa  aanndd  aabboouutt  ssttaarrttiinngg  sscchhooooll::  

 

Faia’oga – Ia, o lea ua fai le ma talanoaga ma le tama o Peniamina. Ua 
sauni foi Peniamina e alu i le A’oga a tamaiti matutua.  Ia, o lea o le a 
fai a’u fesili i le tama o Peniamina ae tali mai Peniamina. 

(I’m going to talk with Peniamina who is getting ready to go to “big 
school”.  I will ask questions and Peniamina will respond.) 

Faia’oga – Talofa Peniamina (Hello Peniamina) 

Peniamina – Talofa (Hello [Faia’oga]) 

Faia’oga –  O a mai oe? (How are you?)  

Peniamina – Manuia fa’afetai lava M (teacher) (Very well thank you).   
(They continue talking - about the sun and a smiley face) 

Faia’oga –  E fiafia oe e sau i le a’oga? (Are you happy to come to the 
a’oga?) 

Peniamina – Ioe (Yes) 



Faia’oga –  O ai na lua o mai i le taeao? (Who did you come to school 
with this morning?) 

Peniamina –  O lo’u tama. E nofo lo’u tina i le fale. (My father - my 
mother, stays at home). 

Faia’oga -  E nofo lou tina i le fale ae sau oe i le a’oga? (Does your 
mother stay home while you come to school?) 

Peniamina – Ioe (Yes). 

Faia’oga -  Ia, lelei tele oe e fiafia e sau i le a’oga? (Good – you’re 
happy to come to a’oga?). 

 

PPeenniiaammiinnaa  ((tthhee  cchhiilldd))  ssaanngg  aa  ssoonngg,,  aanndd  tthheenn,,  aass  tthhee  ccoonnvveerrssaattiioonn  wwiitthh  tthhee  tteeaacchheerr--

rreesseeaarrcchheerr  ccoonnttiinnuueedd,,  hhee  eexxpprreesssseedd  ssoommee  aammbbiivvaalleennccee  aabboouutt  SSaammooaann  iiddeennttiittyy  aanndd  

ssppeeaakkiinngg  SSaammooaann  aatt  hhoommee..    IItt  iiss  iimmppoorrttaanntt  ttoo  nnoottee,,  tthhoouugghh,,  tthhaatt  tthhrroouugghhoouutt  sseevveerraall  

iinntteerrvviieewwss  aanndd  ttaappeedd  ccoonnvveerrssaattiioonnss,,  PPeenniiaammiinnaa  sshhoowweedd  eevviiddeennccee  ooff  ccoonnssiiddeerraabbllee  

fflluueennccyy  aanndd  eennjjooyymmeenntt  ooff  ssppeeaakkiinngg  iinn  SSaammooaann..  

  

TThheerree  iiss  eevviiddeennccee,,  iinn  tthhee  eexxaammpplleess  ooff  ttrraannssllaatteedd  iinntteerrvviieeww  ddaattaa  aabboovvee,,  iinn  tthhee  

oobbsseerrvvaattiioonnss  ooff  cchhiillddrreenn  iinn  ttrraannssiittiioonn,,  aanndd  iinn  eexxtteennssiivvee  ttrraannssccrriippttss  ooff  ccoonnvveerrssaattiioonnss  

((sseeee  AAppppeennddiixx  FF)),,  tthhaatt  tteeaacchheerrss  wweerree  uussiinngg  tthhee  tteecchhnniiqquueess  BBaakkeerr  ((22000000,,  pp..  114400))  

ssppeecciiffiieess  aass  ssuuppppoorrttiivvee  iinn  llaanngguuaaggee  eedduuccaattiioonn..    TThheessee  iinncclluuddee::  

••  iinnddiirreecctt  eerrrroorr  ccoorrrreeccttiioonn  aanndd  tthhee  uussee  ooff  rreeppeettiittiioonn;;  

••  rreessttaatteemmeenntt  ttoo  eennssuurree  tthhaatt  cchhiillddrreenn  uunnddeerrssttaanndd;;  

••  rroollee  mmooddeelliinngg;;  

••  ffrreeqquueenntt  uussee  ooff  pprraaiissee..  

  

Teachers’ Professional Development 
DDuurriinngg  tthhee  CCOOII  rreesseeaarrcchh  pprroojjeecctt,,  tteeaacchheerrss  aatt  tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  wweerree  eennccoouurraaggeedd  

ttoo  ttaakkee  oonn  ffuurrtthheerr  ssttuuddyy  aanndd  ttoo  eexxtteenndd  tthheeiirr  pprrooffeessssiioonnaall  ddeevveellooppmmeenntt..    TTwwoo  ooff  tthhee  

ssttaaffff  wweerree  ssttuuddyyiinngg  ppaappeerrss  iinn  bbiilliinngguuaall  eedduuccaattiioonn  ffoorr  aa  GGrraadduuaattee  DDiipplloommaa  

qquuaalliiffiiccaattiioonn..    TThheeyy  iinnttrroodduucceedd  ffuurrtthheerr  iinnnnoovvaattiivvee  cceennttrree  pprraaccttiicceess  ttoo  hheellpp  tthhee  

cchhiillddrreenn’’ss  llaanngguuaaggee  lleeaarrnniinngg  aanndd  ttoo  ffoosstteerr  llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy..    TThheessee  iinncclluuddeedd  

bbuuiillddiinngg  aa  nneeww  ffooyyeerr  wwhheerree  ppaarreennttss  aanndd  ssttaaffff  ccoouulldd  ccoommmmuunniiccaattee  iinn  EEnngglliisshh  wwiitthhoouutt  

iinntteerrrruuppttiinngg  tthhee  cchhiillddrreenn’’ss  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  iimmmmeerrssiioonn..    

  



Teachers’ Reflections 
 

TTeeaacchheerr  rreefflleeccttiioonn  wwaass  aann  iimmppoorrttaanntt  ppaarrtt  ooff  tthhee  CCOOII  aaccttiioonn  rreesseeaarrcchh..    TThhee  tteeaacchheerr--

rreesseeaarrcchheerrss  nnoottee  tthhaatt,,  uuppoonn  rreefflleeccttiioonn,,  tthhee  cchhiillddrreenn’’ss  ccoonnvveerrssaattiioonnss  wwiitthh  tthheeiirr  tteeaacchheerrss  

sshhoowweedd  tthhaatt  tthhee  cchhiillddrreenn  wweerree  ccoonnffiiddeenntt  aabboouutt  ssppeeaakkiinngg  iinn  SSaammooaann,,  aanndd  tthhaatt  tthheeyy  

wweerree  pprroouudd  ooff  tthheeiirr  aacchhiieevveemmeennttss..    

  

TThhee  tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerrss  aapppplliieedd  tthheeiirr  kknnoowwlleeddggee  ooff  bbiilliinngguuaall  eedduuccaattiioonn  rreesseeaarrcchh  aanndd  

tthheeoorryy  ttoo  tthhee  ffiinnddiinnggss  oonn  llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy  aatt  tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa,,  ffoorr  eexxaammppllee,,  

tthhee  tteecchhnniiqquueess  aaddvvooccaatteedd  bbyy  BBaakkeerr  ((22000000))..  TThheeyy  aallssoo  aaffffiirrmm  tthhaatt  oouurr  ffiinnddiinnggss  aarree  

ccoonnssiisstteenntt  wwiitthh  GGeenneesseeee’’ss  ((11998877))  ppooiinnttss,,  tthhaatt  llaanngguuaaggee  lleeaarrnniinngg  aaiimmss  nnoott  ffoorr  

ggrraammmmaattiiccaall  ppeerrffeeccttiioonn,,  bbuutt  rraatthheerr  ffoorr  mmeeaanniinnggffuull  ccoommmmuunniiccaattiioonn,,  aanndd  tthhaatt  

mmeeaanniinnggffuull  ccoonnvveerrssaattiioonnss  aammoonngg  ssttuuddeennttss  aanndd  tteeaacchheerrss  eennhhaannccee  ssttuuddeennttss’’  ccoonnffiiddeennccee  

aanndd  mmoottiivvaattiioonn  ttoo  uussee  tthheeiirr  ((sseeccoonndd))  llaanngguuaaggee..   

 
Tools and Artefacts 
TThhee  ccuurrrriiccuulluumm  aatt  tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  iiss  ssuuppppoorrtteedd  bbyy  aa  pphhyyssiiccaall  eennvviirroonnmmeenntt  tthhaatt  

rreefflleeccttss  tthhee  ccoouunnttrryy  aanndd  ccuullttuurraall  pprraaccttiicceess  ooff  SSaammooaa  ((PPooddmmoorree  &&  MMeeaaddee,,  22000055))..    AA  

cciirrccuullaarr  ssppaaccee  iiss  aa  cceennttrraall  mmeeeettiinngg  aanndd  eeaattiinngg  aarreeaa,,  lliikkee  aa  SSaammooaann  ffaallee,,  aanndd  aaddjjaacceenntt  ttoo  

iitt  iiss  aa  vveerryy  llaarrggee  ssaannddppiitt..    TThhee  ddeevveellooppmmeenntt  ooff,,  aanndd  rraattiioonnaallee  ffoorr,,  tthhee  ffaallee  aarree  eexxppllaaiinneedd  

iinn  tthhiiss  wwaayy::    

  

The school prefab that we started in has had a deck built 
onto it shaped in a circular shape with poles supporting 
to resemble that of a Samoan fale. This provides a 
uniquely physical space within which to create a strong 
sense of fa’aSamoa (Samoan culture) to our centre. It 
was important that the children and families attending 
the centre could have that special feeling of Samoa even 
though the centre was a renovated prefabricated 
classroom. (Taouma, Tapusoa, & Wendt Samu, 2005, p. 
6) 

  

  



  
PPhhoottoo  55::    TToooollss  aanndd  aarrtteeffaaccttss::  AA  ““SSaammooaann  ccoorrnneerr””  iinn  tthhee  oovveerr--22ss  bbuuiillddiinngg  aatt  tthhee  AA’’ooggaa  

FFaa’’aa  SSaammooaa..    

  

  

  
PPhhoottoo  66::    TToooollss  aanndd  aarrtteeffaaccttss::  TThhee  rraammpp  iinnttoo  tthhee  oovveerr--22ss  bbuuiillddiinngg,,  sshhoowwiinngg  sshheellll  

ppaatttteerrnnss  tthhaatt  rreefflleecctt  aa  ttrraaddiittiioonnaall  SSaammooaann  ddeessiiggnn..    

  

  



TThheerree  iiss  aa  wwiiddee  rraannggee  ooff  nnaattuurraall  mmaatteerriiaallss  aanndd  ccuullttuurraall  aarrtteeffaaccttss  ffrroomm  SSaammooaa  aatt  tthhee  

AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa,,  aanndd  tthheessee  aarree  eevviiddeenntt  iinn  aa  nnuummbbeerr  ooff  tthhee  oobbsseerrvvaattiioonnss  rreeccoorrddeedd  

dduurriinngg  tthhee  pprroocceessss  ooff  tthhee  aaccttiioonn  rreesseeaarrcchh..11    

  

TThheessee  ssttrruuccttuurraall  cchhaarraacctteerriissttiiccss  aanndd  aarrtteeffaaccttss,,  ttooggeetthheerr  wwiitthh  tthhee  SSaammooaann  llaanngguuaaggee--

iimmmmeerrssiioonn  eennvviirroonnmmeenntt,,  iinnfflluueennccee  cchhiillddrreenn’’ss  sseennssee  ooff  bbeelloonnggiinngg,,  aanndd  tthheeiirr  iiddeennttiittyy..  

TThhiiss  iiss  eevviiddeenntt  iinn  bbootthh  tthhee  oobbsseerrvvaattiioonnss  aanndd  iinntteerrvviieewwss  wwiitthh  tthhee  cchhiillddrreenn..  

  

Parents’ Voices on Language and Cultural Continuity 
PPaarreennttss  cclleeaarrllyy  vvaalluuee  hhaavviinngg  tthheeiirr  cchhiillddrreenn  eexxppeerriieennccee  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  aanndd  ccuullttuurree  aatt  

tthhee  cceennttrree..  TThhiiss  wwaass  sshhoowwnn  iinn  tthheeiirr  rreessppoonnsseess  ttoo  aa  ssuurrvveeyy  ccaarrrriieedd  oouutt  iinn  FFeebbrruuaarryy  22000044  

((sseeee  ppaarreenntt  qquueessttiioonnnnaaiirree,,  AAppppeennddiixx  DD))..  PPaarreennttss’’  rreepplliieess  ttoo  tthhee  ppaarreennttaall  ssuurrvveeyy  

iinnddiiccaattee  tthhaatt  SSaammooaann  wwaass  ssppookkeenn  rreegguullaarrllyy  iinn  aabboouutt  hhaallff  ooff  tthhee  hhoommeess  ((1177  ooff  3366  

rreepplliieess)),,  aanndd  tthhaatt  tthhee  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  wwaass  vveerryy  iimmppoorrttaanntt  ttoo  mmoosstt  ppaarreennttss..  TThhiirrttyy--

ttwwoo  ooff  tthhee  3366  ffaammiilliieess  rreepplliieedd  tthhaatt  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  wwaass  rreeaallllyy  iimmppoorrttaanntt  ttoo  tthheemm,,  oorr  

aa  hhiigghh  pprriioorriittyy..      

 

PPaarreennttss’’  vviissiioonn  ffoorr  tthheeiirr  cchhiillddrreenn  aallssoo  sshhoowweedd  aa  ssttrroonngg  ffooccuuss  oonn  llaanngguuaaggee..  WWhheenn  aasskkeedd  

““WWhhaatt  iiss  yyoouurr  vviissiioonn  ffoorr  yyoouurr  cchhiilldd  iinn  AA’’ooggaa??””  2266  ooff  tthhee  3355  ppaarreennttss  rreessppoonnddiinngg  ttoo  tthhiiss  

qquueessttiioonn  rreepplliieedd  tthhaatt  ““ttoo  ssppeeaakk  SSaammooaann””  wwaass  tthheeiirr  mmaaiinn  vviissiioonn,,  aanndd  aannootthheerr  55  ffaammiilliieess  

ssaaiidd  ““SSaammooaann  llaanngguuaaggee  aass  wweellll  aass  ssoocciiaall  sskkiillllss””..  IInn  rreessppoonnssee  ttoo  tthhee  qquueessttiioonn,,    ““HHaass  tthhee  

AA’’ooggaa  iinnccrreeaasseedd  yyoouurr  cchhiilldd’’ss  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  vvooccaabbuullaarryy  aanndd  uunnddeerrssttaannddiinngg??””,,  3344  

ooff  tthhee  ffaammiilliieess  rreepplliieedd  ““yyeess””  aanndd  tthhee  rreemmaaiinniinngg  22  ffaammiilliieess  wwrroottee  tthhaatt,,  aass  tthheeiirr  bbaabbiieess  

wweerree  vveerryy  yyoouunngg,,  iitt  wwaass  ttoooo  eeaarrllyy  ttoo  kknnooww..  

 

IItt  wwaass  aallssoo  cclleeaarr  ffrroomm  tthhee  iinnffoorrmmaattiioonn  pprroovviiddeedd  iinn  rreessppoonnssee  ttoo  tthhee  ssuurrvveeyy  tthhaatt  ppaarreennttss  

wweerree  vveerryy  ssaattiissffiieedd  wwiitthh  tthhee  tteeaacchhiinngg  ssttaaffff  aatt  tthhee  AA’’ooggaa..    AAllll  3366  rreessppoonnddiinngg  ffaammiilliieess  

rreepplliieedd  ““yyeess””  ttoo  tthhee  qquueessttiioonn  ““AArree  yyoouu  ssaattiissffiieedd  wwiitthh  tthhee  tteeaacchhiinngg  ssttaaffff  aatt  tthhee  AA’’ooggaa??””,,  

aanndd  mmaannyy  aaddddeedd  vveerryy  ffaavvoouurraabbllee  ccoommmmeennttss  aabboouutt  tthhee  ssttaaffff..  
                                                 
1 Two closely related socio-cultural constructs emerging from, and embedded in, the data on language 
and cultural continuity are tools and artefacts.  Vygotsky (1978) saw language as a psychological tool 
(i.e., a psychological tool as contrasted with material tools).  Recent research also demonstrates the 
importance of mediation of material tools and artifacts to learning and teaching, in studies of young 
children and of older students, across a range of cultural contexts (McDonald, Le, Higgins, & Podmore, 
2005). 
 



  

AAss  tthhee  rreesseeaarrcchh  ccyycclleess  pprrooggrreesssseedd,,  oonn  sseevveerraall  ooccccaassiioonnss  aann  eexxppaannddiinngg  ggrroouupp  ooff  

ppaarreennttss  bbeeccaammee  aaccttiivveellyy  iinnvvoollvveedd  iinn  tthhee  ffooccuuss  ggrroouupp  mmeeeettiinnggss..  DDuurriinngg  tthhee  sseeccoonndd  

ccyyccllee  ooff  tthhee  aaccttiioonn  rreesseeaarrcchh,,  tthhee  ffaacciilliittaattoorr  ooff  tthhee  ffooccuuss  ggrroouupp  pprreeppaarreedd  aa  sseett  ooff  sshhoorrtt  

qquueessttiioonnss  ffoorr  ppaarreennttss  ooff  cchhiillddrreenn  wwhhoo  mmaaddee  tthhee  ttrraannssiittiioonn  ttoo  pprriimmaarryy  sscchhooooll  ((oonn  tthhee  

ssaammee  bblloocckk  ooff  llaanndd))..  TThhee  ooppeenn--eennddeedd  qquueessttiioonnss  wweerree  ddeessiiggnneedd  ttoo  hheeaarr  aabboouutt  ppaarreennttss’’  

ppeerrssppeeccttiivveess  aabboouutt  bbootthh  ttrraannssiittiioonn  ttoo  sscchhooooll  aanndd  llaanngguuaaggee  aanndd  ccuullttuurraall  ccoonnttiinnuuiittyy  ((sseeee  

iitteemm  22,,  AAppppeennddiixx  DD))..  PPaarreennttss’’  vvooiicceess  wweerree  aallssoo  rreeccoorrddeedd  aass  ppaarrtt  ooff  tthhee  ffooccuuss  ggrroouupp  

mmeeeettiinngg  nnootteess..   

 
FFrroomm  tthhee  ppaarreennttss’’  ppeerrssppeeccttiivvee,,  llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy  wwaass  cceerrttaaiinnllyy  iimmppoorrttaanntt..    SSeevveerraall  

ttaallkkeedd  aabboouutt  tthhee  ccoonnttiinnuuiittyy  ooff  llaanngguuaaggee  aaccrroossss  hhoommee,,  eeaarrllyy  cchhiillddhhoooodd  cceennttrree,,  aanndd  

sscchhooooll..    TThheeiirr  ccoommmmeennttss  aarree  pprreesseenntteedd  bbeellooww::  

 

We continue fa’asamoa at home, however we are concerned that some of 
the Samoan language may be lost in the bilingual unit (depending on 
future staffing there).  It’s still too early at this stage to note the impact 
on our child [who has just started school].   

 

How is the Samoan/English structured at the school? 
[The transition is] just a continuation of [our child’s] Samoan language. 
The support from the teachers was great.  [Our child] has made steady 
improvement, and we are generally happy with her development! 

 

I felt the transition impacted negatively on [our child’s] language as the 
English component (60:40) is too high for children coming from an 
immersion environment. [Our child] speaks much less Samoan at home 
now, and it is quite hard to encourage him to speak more. Language 
continuity is helped by being in an environment where they can 
continually hear and practice speaking it, as well as expressing thoughts 
and ideas.  

 

TThhrroouugghh  tthhee  uussee  ooff  tthhee  qquueessttiioonnnnaaiirree,,  aanndd  tthhee  rreeccoorrddiinngg  ooff  ppaarreennttss’’  ppeerrcceeppttiioonnss  aatt  tthhee  

ffooccuuss  ggrroouupp  mmeeeettiinnggss,,  tthhee  rreesseeaarrcchh  yyiieellddeedd  mmoorree  iinn--ddeepptthh  iinnffoorrmmaattiioonn  oonn  ppaarreennttss’’  

vviieewwss,,  eexxppeerriieenncceess,,  aanndd  aassppiirraattiioonnss  rreeggaarrddiinngg  ttrraannssiittiioonn  ttoo  sscchhooooll  aanndd  tthheeiirr  cchhiillddrreenn’’ss  

SSaammooaann  llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy..    

  



DDuurriinngg  tthhee  pprroocceessss  ooff  tthhee  aaccttiioonn  rreesseeaarrcchh,,  cchhaannggeess  wweerree  mmaaddee  iinn  tthhee  pprriimmaarryy  sscchhooooll  ttoo  

eennhhaannccee  tthhee  pprraaccttiicceess  tthhaatt  pprroommoottee  cchhiillddrreenn’’ss  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy..  TThhiiss  

hhaappppeenneedd  ppaarrttllyy  bbeeccaauussee  rreepprreesseennttaattiivveess  ffrroomm  tthhee  sscchhooooll  hheeaarrdd  tthhee  ppaarreennttss’’  vviieewwss  oonn  

llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy  eexxpprreesssseedd  aatt  tthhee  ffooccuuss  ggrroouupp  mmeeeettiinnggss..  AAfftteerr  tthhee  ddaattaa  pprreesseenntteedd  

aabboovvee  wweerree  ccoolllleecctteedd  iinn  OOccttoobbeerr  aanndd  NNoovveemmbbeerr  22000044,,  aa  nneeww  tteeaacchheerr//tteeaamm  lleeaaddeerr  wwaass  

aappppooiinntteedd  ttoo  tthhee  pprriimmaarryy  sscchhooooll,,  ttoo  wwoorrkk  wwiitthh  tthhee  oollddeerr  cchhiillddrreenn..    FFrroomm  tthhaatt  ppooiinntt,,  tthhee  

tteeaacchheerrss  iinn  tthhee  nneeww  eennttrraanntt  ccllaassss  aallll  hhaadd  ((oorr  hhaadd  hhaadd))  cchhiillddrreenn  aatttteennddiinngg  tthhee  AA’’ooggaa  

FFaa’’aa  SSaammooaa..  TThhee  cceennttrree  mmaannaaggeerr  mmaaddee  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ccoommmmeennttss,,  tthhaatt  wweerree  vveerriiffiieedd  bbyy  

tthhee  sscchhooooll  pprriinncciippaall  aatt  aa  ffooccuuss  ggrroouupp  mmeeeettiinngg  oonn  1177  MMaarrcchh  22000055..  TThheessee  ccoommmmeennttss  

rreeffeerrrreedd  ttoo  tthhee  ccllaassss  tthhaatt  tthhee  cchhiillddrreenn  mmoovvee  oonn  ttoo  ffrroomm  tthhee  AA’’ooggaa::  ““TThheeyy  aarree  vveerryy  kkeeeenn  

ttoo  iinniittiiaattee  8800%%::2200%%  SSaammooaann::  EEnngglliisshh,,  aanndd  ssoo  tteeaacchheerrss  aarree  uussiinngg  SSaammooaann  eevveerryy  ddaayy  

wwiitthh  tthhee  cchhiillddrreenn  iinn  tthhee  sscchhooooll  ccllaassssrroooomm””..    DDuurriinngg  22000055,,  tthhee  bbiilliinngguuaall  ccllaassss  aatt  tthhee  

sscchhooooll  ddiidd  cchhaannggee  ttoo  8800%%::  2200%%  SSaammooaann::  EEnngglliisshh..    

  

TThheenn  iinn  22000066,,  aa  ““ppaasstt  ppuuppiill””  ooff  tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  wwaass  aappppooiinntteedd  ttoo  tthhee  bbiilliinngguuaall  

ccllaassss  aatt  tthhee  sscchhooooll..    TThhiiss  tteeaacchheerr  iiss  aallssoo  tthhee  ddaauugghhtteerr  ooff  aa  sseenniioorr  ffaaiiaa’’ooggaa  ((eedduuccaattoorr))  aatt  

tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa..  HHeerr  aappppooiinnttmmeenntt  pprroovviiddeess  aann  eexxaammppllee  ooff  tthhee  cchhaannggeess  mmaaddee  iinn  

tthhee  sscchhooooll  ttoo  pprroommoottee  ggrreeaatteerr  llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy..  FFuurrtthheerrmmoorree,,  iitt  iiss  aann  eexxaammppllee  ooff  

oonnee  PPaassiiffiikkaa  cchhiilldd’’ss  ssuucccceessss  iinn  eedduuccaattiioonn  aanndd  lliiffee,,  iilllluussttrraattiinngg  hhooww  oonnee  ooff  tthhee  ffiirrsstt  

cchhiillddrreenn  ttoo  aatttteenndd  tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  ssuubbsseeqquueennttllyy  ssuucccceeeeddeedd  iinn  eedduuccaattiioonn  ((bbyy  

ssuucccceessssffuullllyy  ccoommpplleettiinngg  sseeccoonnddaarryy  sscchhooooll,,  tthheenn  ggrraadduuaattiinngg  wwiitthh  aa  tteeaacchhiinngg  ddeeggrreeee,,  

aanndd  bbeeiinngg  aappppooiinntteedd  ttoo  aa  tteeaacchhiinngg  ppoossiittiioonn  iinn  tthhee  sscchhooooll))..  HHeerr  ccoonnttiinnuueedd  sseerrvviiccee  ttoo  

iimmmmeerrssiioonn//bbiilliinngguuaall  eedduuccaattiioonn  iinn  tthhee  ccoommmmuunniittyy  aallssoo  sshhoowwss  tthhee  aaiiggaa  pprriinncciippllee  aanndd  

tthhee  vvaalluueess  ooff  tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  iinn  aaccttiioonn::  lloovvee,,  rreessppeecctt,,  aanndd  sseerrvviiccee..      

 

 

Summary of Findings 
WWhhaatt  hhaass  tthhee  CCOOII  ddoonnee  ffoorr  cchhiillddrreenn’’ss  aanndd  aadduullttss’’  lleeaarrnniinngg  iinn  tthhee  aarreeaass  ooff  

llaanngguuaaggee  aanndd  ccuullttuurraall  ccoonnttiinnuuiittyy??  

  

••  TThhee  vviissiioonn  ooff  tthhee  SSaammooaann  ggrraannddppaarreennttss  wwhhoo  hhaadd  tthhee  iiddeeaa  ooff  eessttaabblliisshhiinngg  tthhee  

AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  cceennttrree,,  tthhee  llaanngguuaaggee  aanndd  ccuullttuurraall  iimmmmeerrssiioonn  ppoolliiccyy  eennaacctteedd  

aatt  tthhee  cceennttrree,,  aanndd  iinntteerrnnaattiioonnaall  rreesseeaarrcchh  ffiinnddiinnggss  oonn  bbiilliinngguuaalliissmm  ((MMeeaaddee,,  



22000055)),,  aallll  ssuuppppoorrtt  tthhee  iimmppoorrttaannccee  ooff  yyoouunngg  cchhiillddrreenn  lleeaarrnniinngg  ttoo  ccoommmmuunniiccaattee  

ccoommppeetteennttllyy  iinn  tthheeiirr  mmootthheerr  ttoonngguuee  oorr  hheerriittaaggee  llaanngguuaaggee..    

  

••  TThhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa,,  llooccaatteedd  oonn  tthhee  ssaammee  bblloocckk  ooff  llaanndd  aass  aa  pprriimmaarryy  sscchhooooll,,  

hhaass  cclloossee  lliinnkkss  wwiitthh  tthhee  sscchhooooll  ccoommmmuunniittiieess  oonn  ssiittee,,  eessppeecciiaallllyy  tthhee  bbiilliinngguuaall  

SSaammooaann  ccllaassss  iinn  tthhee  sscchhooooll..    TThhee  CCOOII  rreesseeaarrcchh,,  ttrraacckkiinngg  tthhee  cchhiillddrreenn’’ss  

ttrraannssiittiioonn  ttoo  sscchhooooll,,  sshhoowwss  tthhaatt  pphhyyssiiccaall  llooccaattiioonn  aanndd  ttrraannssiittiioonn  pprraaccttiicceess,,  

ttooggeetthheerr  wwiitthh  tthhee  llaanngguuaaggee  iimmmmeerrssiioonn  ppoolliiccyy  aatt  tthhee  cceennttrree,,  sseerrvveedd  ttoo  ssuuppppoorrtt  

aanndd  ssttrreennggtthheenn  tthhee  ccoonnffiiddeennccee  aanndd  SSaammooaann  llaanngguuaaggee  ccoommppeetteennccee  ooff  tthhee  

cchhiillddrreenn  mmaakkiinngg  ttrraannssiittiioonnss..  IItt  aallssoo  lleedd  ttoo  cchhaannggeess  bbeeiinngg  mmaaddee  iinn  tthhee  sscchhooooll  ttoo  

eexxtteenndd  tthhee  ccoonnttiinnuuiittyy  aanndd  qquuaalliittyy  ooff  tthhee  cchhiillddrreenn’’ss  SSaammooaann--llaanngguuaaggee  

eexxppeerriieenncceess..  

 

••  AAss  ppaarrtt  ooff  bbeeiinngg  aa  CCOOII,,  tthhee  ssttaaffff//tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerrss  aatt  tthhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  

ccaarrrriieedd  oouutt  oobbsseerrvvaattiioonnss  ((wwoorrkkiinngg  aalloonnggssiiddee  tthhee  rreesseeaarrcchh  aassssoocciiaattee))  aanndd  

rreefflleecctteedd  oonn  tthhee  ddaattaa..    TThhiiss  lleedd  ttoo  tteeaacchheerrss  aanndd  mmaannaaggeemmeenntt  mmaakkiinngg  ffuurrtthheerr  

cchhaannggeess  ttoo  eennhhaannccee  llaanngguuaaggee  ccoonnttiinnuuiittyy..  FFoorr  eexxaammppllee,,  cchhaannggeess  wweerree  iinniittiiaatteedd  

ttoo  eennssuurree  tthhaatt  lleeaarrnniinngg  iinnccrreeaassiinnggllyy  ttooookk  ppllaaccee  iinn  SSaammooaann..  TThheessee  iinncclluuddeedd  

iimmpprroovveemmeennttss  ttoo  tthhee  ssttrruuccttuurraall  llaayyoouutt  ooff  tthhee  cceennttrree,,  aanndd  tthheenn  oouurr  cchhaannggeedd  

pprraaccttiicceess  eennssuurreedd  tthhaatt  SSaammooaann  iimmmmeerrssiioonn  rreeaallllyy  hhaappppeenneedd..  MMuucchh  mmoorree  ooff  tthhee  

cceennttrree  bbeeccaammee  ddeessiiggnnaatteedd  aass  SSaammooaann--ssppeeaakkiinngg--oonnllyy  aarreeaass..  

  

••  TThhee  AA’’ooggaa  FFaa’’aa  SSaammooaa  tteeaacchheerrss  ttooookk  oonn  mmoorree  ssttuuddyy  iinn  iimmmmeerrssiioonn  aanndd  

bbiilliinngguuaall  eedduuccaattiioonn,,  aanndd  tthheerree  iiss  eevviiddeennccee  iinn  tthhee  ttrraannssllaatteedd  iinntteerrvviieeww  ddaattaa,,  aanndd  

iinn  ttaappeedd  ccoonnvveerrssaattiioonnss  ooff  ssmmaallll  ggrroouuppss  ooff  cchhiillddrreenn  wwiitthh  aa  tteeaacchheerr,,  tthhaatt  tteeaacchheerrss  

wweerree  uussiinngg  tteecchhnniiqquueess  BBaakkeerr  ((22000000))  ssppeecciiffiieess  aass  ssuuppppoorrttiivvee  iinn  llaanngguuaaggee  

eedduuccaattiioonn..  

  

••  TThhee  tteeaacchheerr--rreesseeaarrcchheerrss,,  rreefflleeccttiinngg  oonn  tthhee  cchhiillddrreenn’’ss  ccoonnvveerrssaattiioonnss  wwiitthh  tthheeiirr  

tteeaacchheerrss  ((iinncclluuddiinngg  tthhoossee  pprreesseenntteedd  iinn  tthhiiss  rreeppoorrtt)),,  wweerree  ccoonnvviinncceedd  tthhaatt::  ““tthhee  

cchhiillddrreenn  aarree  ccoonnffiiddeenntt  aabboouutt  ssppeeaakkiinngg  iinn  SSaammooaann,,  tthheeyy  hhaavvee  mmeeaanniinnggffuull  

ccoonnvveerrssaattiioonnss  aammoonngg  tthheemmsseellvveess  aanndd  wwiitthh  tthheeiirr  tteeaacchheerrss,,  aanndd  tthheeyy  aarree  pprroouudd  

ooff  tthheeiirr  aacchhiieevveemmeennttss””..    FFuurrtthheerr  eevviiddeennccee  ssuuppppoorrttiinngg  tthheessee  ccoommmmeennttss  iiss  



pprreesseenntteedd  iinn  AAppppeennddiixx  FF,,  wwhhiicchh  pprroovviiddeess  aaddddiittiioonnaall  eexxaammpplleess  ooff  ccoonnvveerrssaattiioonnss  

aammoonngg  aa  tteeaacchheerr  aanndd  ggrroouuppss  ooff  cchhiillddrreenn..  
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